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b. Svarordsending utanrikisradherra

Reykjavik, 22. juni 1988

Hr. sendiherra,

Eg leyfi mér ad visa til bréfs ydar dags. 22. juni
1988 sem hljédar svo:

[Sjé ordsendingu hér ad framan.]

Eg leyfi mér ad stadfesta ad framangreint sé
einnig skilningur rikisstjérnar Islands 4 nidurst60-
um viorzdnanna.

Eg votta ydur, hr. sendiherra, virdingu mina.

Steingrimur Hermannsson
Hr. L. Nicholas Ruwe

Sendiherra Bandarikjanna
Reykjavik

5. juli 1988
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b. Reply of the Minister for Foreign Affairs
Reykjavik, 22 June 1988

Dear Mr. Ambassador,

I have the honour to refer to your letter of 22
June 1988 which reads as follows:

[See Note above.]

I have the honour to confirm that the foregoing
is also the understanding of the Government of
Iceland.

Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my
highest consideration.

Steingrimur Hermannsson

H.E. Mr. L. Nicholas Ruwe,
Ambassador of the United
States of America,
Reykjavik

AUGLYSING

um breytingu 4 samningi um stofnun Friverslunarsamtaka
Evréopu (EFTA).

Hinn 1. jali 1988 var senska utanrikisraduneytinu afhent stadfestingarskjal [slands vegna sam-
pykktar rads Friverslunarsamtaka Evrépu (EFTA) nr. 15/1987 fra 14. desember 1987 um breytingu &
samningi fra 4. jandar 1960 um stofnun Friverslunarsamtaka Evrépu, sbr. auglysingu i C-deild
Stjérnartidinda nr. 7/1970. Breytingin 60ladist gildi 1. juli 1988.

Sampykktin er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytio, Reykjavik, 5. juli 1988.

Steingrimur Hermannsson.

Hannes Hafstein.
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Fylgiskjal.

Sampykkt radsins nr. 15/1987
(Sampykkt 4 18. fundi radsins 14. desember 1987)

Breyting 4 samningnum

Ny grein 12 bis og Vidauki H, asamt breytingum a
1.mgr.(b)i21.gr.,a1. mgr. 26.gr.oga38.gr.

RADID,

sem hefur hlidsjon af akvedum 44. gr. samn-
ingsins, og

sem er stadradid i ad studla ad pvi ad komio
verdi i veg fyrir ad vioskipti verdi hindrud af
teeknilegum orsdkum, med pvi ad dkveda tilhogun
4 kynningu 4 drogum ad teknilegum reglu-
geroum,

ALYKTAR:
I. Samningnum skal breytt svo sem hér greinir:
1. Ny grein, 12 bis, skal sett inn, svohljédandi:

» Tilkynningar um drog ad teknilegum
reglugerdum

1. Adildarrikin skulu eins fljétt og audid er
tilkynna radinu um 61l drog ad teknilegum reglu-
gerdum og vottunarkerfum eda breytingum &
peim.

2. Tilkynningakerfi er hér med stofnad. Ndnari
akvaedi um betta kerfi eru i Vidauka H.

3. R40i0 getur dkvedid ad breyta bessari grein
og akvedum { Vidauka H.*

2. Beett skal vid Vidauka H, med beim texta
sem fram kemur { vidauka vi0 sampykkt pessa.

3. 1. mgr. (b) 1 21. gr. skal breytt pannig:

.(b) Engin dkveoi undanfarandi greina samn-
ings pessa nema 1. gr., 12. gr. bis og 17. gr. gilda
um per vorur sem skradar eru i II. og III. hluta
Vidauka D. Akvadi pau sem visad er til { 2. mgr.
gilda um par vorur.“

S. jali 1988

Decisionofthe Council No. 150f 1987

(Adopted at the 18th Meeting on 14 December
1987)

Amendmentofthe Convention

Introduction of a new Article 12bis, and an Annex
H, and amendments to paragraph 1(b) of Article
21, to paragraph 1 of Article 26 and to Article 38.

THE COUNCIL,

Having regard to the provisions of Article 44 of
the Convention, and

Determined to contribute to the prevention of
technical barriers to trade by establishing a notifi-
cation procedure for draft technical regulations,

DECIDES:
I. The Convention shall be amended as follows:
1. A new Article 12bis shall be introduced with
the following wording:

“Notification of draft technical regulations

1. Member States shall notify to the Council at
the earliest practicable stage all draft technical
regulations and certification systems or amend-
ments thereto.

2. A notification procedure is hereby estab-
lished, the details of which are contained in Annex
H.

3. The Council may decide to amend the provi-
sions of this Article and those of Annex H.”

2. An Annex H shall be introduced with the
wording set out at Annex to this Decision.

3. Paragraph 1 (b) of Article 21 shall be am-
ended to read:

“(b) In relation to the goods listed in Part IT or
in Part IIT of Annex D none of the provisions in
the foregoing Articles of this Convention, except
Articles 1, 12bis and 17, shall apply. The provi-
sions referred to in paragraph 2 shall apply to such
goods.”
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4. 1. mgr. 26. gr. skal breytt pannig:

»1. Engin dkvadi undanfarandi greina bessa
samnings, nema 1. gr., 12. gr. bis og 17. gr. skulu
gilda um fisk og adrar par sjdvarafurdir sem
skradar eru i Vidauka E. Sérakvadi pau, sem
skulu gilda um pann fisk og par adrar sjavarafuro-
ir, er ad finna 1 27. og 28. gr.“

5. Eftirfarandi ordum skal batt vid niverandi
texta 38. gr.:

,»Vidauki H Tilkynningakerfi fyrir drog ad
teknilegum reglugerdum.*

II. Breytingum pessum 4 samningnum sem hér
hafa verid sampykktar er visad til adildarrikja til
staofestingar. Skulu par 6dlast gildi 1. juli 1988.

III. Framkvamdastjori skal afhenda rikisstjérn
Svipj6dar texta sampykktar pessarar til vorslu.

Vidauki I

Vidauki H vio EFTA-samninginn

Tilkynningakerfi fyrir drog ad
taeknilegum reglugerdum

1. gr.

Adildarrikin skulu eins fljétt og audid er til-
kynna rddinu um 61l drég ad teknilegum reglu-
gerdum og vottunarkerfum, og breytingum 4 peim
sem pau hyggjast gera (hér 4 eftir er ordasamband-
10 teknileg reglugerd“ einnig 1atid na yfir ,,vott-
unarkerfi“ og ,,breytingar*).

2. gr.

Hvad tilhégun pessa snertir gilda eftirfarandi
ordaskyringar:

(a) ., Teknilysing“: Lysingiskjali sem skyrir fra
einkennum peim er vara skal hafa, svo sem ge0-
um, afkastagetu, Oryggisatridum eda sterd, par
med taldar krofur per sem gerdar eru vardandi
voruna hvad snertir heiti, takn, préfun og profun-
aradferoir, pokkun og dritun eda merkingu.
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4. Paragraph 1 of Article 26 shall be amended
to read:

“1. The provisions in all the foregoing Articles
of this Convention, except Articles 1, 12bis and
17, shall not apply in relation to the fish and other
marine products which are listed in Annex E. The

“special provisions which shall apply to those fish

and other marine products are set out in Articles
27 and 28.”

5. The following wording shall be added at the
end of the present text of Article 38:

“Annex H — Procedure for the notification of
draft technical regulations.”

II. The amendments to the Convention as
hereby approved are submitted to the Member
States for acceptance. They shall enter into force
on 1 July 1988.

III. The Secretary-General shall deposit the
text of this Decision with the Government of
Sweden.

Annex I

Annex Htothe EFTA Convention

Procedure for the Notification of Draft
Technical Regulations

Article 1

Member States shall notify to the Council at the
earliest practicable stage draft technical regula-
tions, draft certification systems and draft amend-
ments thereto which they intend to issue
(hereinafter the words “technical regulation” are
taken to include “certification system” and
“amendments” as well).

Atrticle 2

For the purposes of this procedure the following
meanings shall apply:

(a) “Technical specification”: a specification
contained in a document which lays down the
characteristics required of a product such as level
of quality, performance, safety or dimensions,
including the requirements applicable to the pro-
duct as regards terminology, symbols, testing and
test methods, packaging, marking or labelling;
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(b) .. Teknileg reglugerd*: Teknilysing, par
med taldar par stjérnvaldsreglur sem 16gskylt er
a0 fara eftir eda sem naudsyn bydur ad fario sé
eftir vid markadssetningu eda notkun { adildarriki
eda verulegum hluta aodildarrikis, a0 undantekn-
um peim sem svaedisbundin yfirvold eda sveitar-
stjornir setja.

(c) .,Drog a0 taknilegri reglugerd“: Texti
teknilysingar dsamt sjornvaldsreglum sem saminn
hefur verid til setningar eda sem undirbuningur ad
setningu teknilegrar reglugerdar, enda sé textinn
a sliku undirbtningsstigi ad breytingar megi enn
gera.

(d) ,Drog ad vottunarkerfi“: Texti sem
lysir kerfi sem medferdar- og stjéornunarreglur
hafa verid settar um, um hvernig stadfesta skuli
samrami vid teknilega reglugerd, og saminn er til
a0 koma 4 eda sem undirbuningur ad pvi ad komid
sé a logbundnu vottunarkerfi, enda sé textinn
4 sliku undirbuiningsstigi ad breytingar megi enn
gera.

(e) . Vara“: Vara sem einhver dkvadi samn-
ingsins gilda um, hvort sem um er ad reda i0nad-
arframleidslu, landbtinadarvoru, eda fisk eda adr-
ar sjavarafuroir.

3. gr.

1. T tilkynningu skal

(a) greina, 4 enskri tungu, dstyttan texta draga
a0 hinni teknilegu reglugerd, eda samantekt hans
e0a skyringu 4 efni hans, og skal { hinum tveimur
sidargreindu tilvikum lata eintak hinnar fyrirhug-
udu reglugerdar fylgja med tilkynningunni 4 tungu
vidkomandi pjédar,

(b) tilgreina hvort drogin séu a0 6llu leyti eins
og teknilysing 4 vidkomandi svidi sem utbuin er af
alpjodlegum starfshopi eda svadisstarfshopi, ¢da
hvort pau viki fra slikri Iysingu, og ef svo er skal
tilgreina asteour fyrir fravikunum,

(c) tilgreina nafn og adsetur pess stjérnvalds
sem beart er til ad veita frekari upplysingar um
reglugerdina,

(d) tilgreina fyrirhugadan gildistokudag.

2. Nu er { drogum ad tzknilegri reglugerd
einungis tekinn upp 6styttur texti alpjoédlegs eda
evropsks stadals, og nagir ba a0 upplysingar um
pann stadal fylgi.
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(b) “Technical regulation”: technical specifica-
tions, including the relevant administrative provi-
sions, the observance of which is compulsory, de
jure or de facto, in the case of marketing or use in a
Member State or a major part thereof, except
those laid down by regional or local government
authorities;

(c) “Draft technical regulation™: the text of a
technical specification including administrative
provisions, formulated with the aim of enacting it
or of ultimately having it enacted as a technical
regulation, the text being at a stage of preparation
at which amendments can still be made;

(d) “Draft certification system”: the text for a
system having its own rules of procedure and
management for carrying out certification of con-
formity with a technical regulation, formulated
with the aim of enacting it or of ultimately having
it enacted as a certification system, the text being
at astage of preparation at which amendments can
still be made;

(e) “Product”: products covered by any provi-
sion of the Convention, whether industrially man-
ufactured products, agricultural goods or fish and
other marine products.

Article 3

1. The notification shall:

(a) give,inthe English language, the full text of
the draft technical regulation or a summary of it or
an explanation of its content; in the last two cases a
copy of the proposed regulation in the national
language shall be attached to the notification;

(b) indicate whether the draft technical regula-
tion is identical with a technical specification in the
subject matter concerned worked out by an inter-
national or regional body or whether it deviates
from such specifications; when deviating from
such specifications the reasons for the deviations
shall be given;

(c) state the name and address of the national
authority competent to give further information
on the regulation;

(d) indicate the envisaged date of entry into
force.

2. Where a draft technical regulation merely
transposes the full text of an international or
European standard information regarding the
relevant standard shall suffice.
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4. gr.

Tilkynning dsamt athugasemdum annarra ad-
ildarrikja vid hana skal yfirleitt send til allra
adilarrikja fyrir milligbngu radsins. Ef athuga-
semdir eru sendar beint til stjérnvalds viokomandi
rikis { 4rfdandi tilvikum skal afrit sent til allra
adildarrikja fyrir milligbngu radsins.

5. gr.

Frestur til athugasemda vid tilkynningu skal
ekki vera skemmri en prir manudir fra dagsetn-
ingu hennar. Medan 4 frestinum stendur ma ekki
veita drogum ad taeknilegri reglugerd gildi.

6. gr.

[ annarri tilkynningu skal greina ad hve miklu
leyti unnt hefur verid a0 taka tillit til athugasemda
sem borist hafa frd 60rum adildarrikjum, hverjar
efnislegar breytingar hafa verid gerdar & peim
drégum sem kynnt voru, og dag pann sem reglu-
gerd o0last gildi.

7. gr.

Sé pess 6skad skulu upplysingar sem berast fra
60rum aodildarrikjum samkvemt 1.-6. gr. vera
tranadarmal. P6 mega stjérnvold leita sérfredid-
lits manna eda logpersona, par 4 medal manna
sem ekki starfa 4 vegum opinberra adila, enda sé
naudsynlegra varudarrddstafana gett.

8. gr.

Aoildarriki skulu fresta gildistoku draga ad
teknilegri reglugerd { sex manuoi fra tilkynningar-
degi, ef annad aodildarriki letur innan priggja
madnada frd peim degi i té itarlegt alit um a0 breyta
verdi peim drogum ad taeknilegri reglugerd, sem
tilkynnt voru, til a0 koma i veg fyrir eda draga ur
vidskiptahomlum af einhverju tagi. Ef adildarrik-
i0 sem tilkynnti drogin vefengir ad alitio eda hluti
pess sé & rokum reist getur adildarrikio sem alitio
veitti fari0 fram 4 sérfredilegar vidradur vio til-
kynningarrikio, eda lagt malio fyrir nefnd pa sem
fjallad er um i 10. gr. Fari sérfredilegar vioreour
fram skal tilkynna nefndinni um par.

9. gr.

5. og 8. gr. gilda ekki er aodildarriki verour, af
knyjandi astedum sem varda heilsuvernd eda
Oryggi almennings eda vernd dyra eda jardar-
grédurs, ad semja reglugerd 4 mjog skommum
tima og veita henni pegar gildi an pess ad unnt sé
ad hafa um pad samrad. I slikum tilvikum skal
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Article 4

The notification as well as comments thereon by
other Member States shall normally be circulated
through the Council to all the Member States. If in
urgent cases the comments are addressed directly
to the authority of the country concerned, a copy
shall be circulated through the Council to all the
Member States.

Article 5
The time-limit for comments on notifications
shall be at least three months from the date of the
notification. During this period the draft technical
regulation may not be adopted.

Article 6
An additional notification shall indicate to what
extent it has been possible to take account of any
comment received from other Member States, any
change of substance made as compared with the
notified draft, and the date of entry into force of
the regulation.

Article 7

The information received from other Member
States according to Articles 1-6 shall upon request
be confidential. However, the national authorities
may, provided that the necessary precautions are
taken, consult, for an expert opinion, natural or
legal persons, including persons in the private
sector.

Article 8

Member States shall postpone the adoption of a
draft technical regulation for six months from the
date of the notification if, within three months of
that date, another Member State delivers a de-
tailed opinion to the effect that the draft technical
regulation notified must be amended in order to
prevent or reduce any barriers to trade. If the
notifying Member State disputes the soundness of
the detailed opinion or of parts thereof the
Member State delivering it may request expert
consultations with the notifying Member State or
may submit the question to the Committee
referred to in Article 10. In the case of expert
consultations the Committee must be notified.

Article 9
Article 5 and 8 shall not apply when, for urgent
reasons relating to the protection of public health
or safety, the protection of health and life of
animals or plants, a Member State is obliged to
prepare regulations in a very short period of time
in order to enact and introduce them immediately
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vidbkomandi adildarriki tilgreina 1 tilkynningu
samkvemt 1. gr. hverjar astedur réttleta hinar
skyndilegu adgeroir.

10. gr.

R4010 skal skipa nefnd til ad stjérna tilhogun
pessari og tryggja rétta framkvaemd hennar. I pvi
skyni, svo og er mal eru 16g0 fyrir nefndina til
athugunar samkvaemt 8. gr., getur nefndin sent
rddinu tilmeli sin. Nefndin getur leitad adstodar
sérfredinga edaradgjafa, og skal hiin koma saman
hvenar sem porfer 4, en ekki sjaldnar en tvisvar 4
ari. Skal hin drlega gefa rddinu skyrslu um fram-
kvaemd pessarar tilhdgunar.
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without any consultations being possible. In the
said cases the Member State in question shall state
in the notification made in accordance with Arti-
cle 1 the grounds warranting the urgent adoption
of the measures.

Atrticle 10

The Council shall designate a Committee to be
in charge of administering this procedure and of
ensuring its proper implementation. For this pur-
pose and when questions are submitted to the
Committee according to Article 8 the Committee
may make recommendations to the Council. The
Committee may call on the assistance of experts or
advisers and shall meet whenever necessary but at
least twice a year. Once a year it shall submit to the
Council a report on the implementation of the
procedure.

21. september 1988

AUGLYSING

um gildistoku samnings vid Noreg um lodnuveidar.

Samkomulag milli fslands og Noregs fra 15. og 16. desember 1987 um lodnuveidar Nordmanna innan
islenskrar 16gsogu 4 timabilinu 1. jandar til 15. febrdar 1988 6dladist gildi 16. september 1988, sbr.
auglysingu i C-deild Stjornartidinda nr. 28/1987 par sem samkomulagid er birt. Alpingi heimiladi
stadfestingu samkomulagsins med alyktun 4. jandar 1988.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 21. september 1988.

Steingrimur Hermannsson.

Hannes Hafstein.

20. oktéber 1988

AUGLYSING

um gildistoku vidbétarsamnings nr. 7 vid Mannréttindasattmala Evropu.

Hinn 1. névember 1988 6dlast vidbotarsamningur nr. 7 fra 22. névember 1984 vid Mannréttinda-
sattmala Evropu frd 4. névember 1950 gildi, sbr. auglysingu i C-deild Stjérnartidinda nr. 6/1987 par sem

vidbdtarsamningurinn er birtur.
Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraouneytio, Reykjavik, 20. oktober 19588.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Hannes Hafstein.



